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 is the genitive absolute construction in which the masculine singular adjective PAS (meaning “all, every; anyone”
) functions as the ‘subject’ of the genitive masculine singular present active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”


The present tense is a gnomic present, which describes the situation or event as a universal truth.


The active voice indicates that anyone produces the action.


The participle is temporal and can be translated “When anyone hears.”

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS plus the genitive of identity, possession or reference of BASILEIA, meaning “the word/message
 of, belonging to, or about the kingdom.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the genitive masculine singular present active participle of the verb SUNIĒMI, which means “to understand, comprehend.”  The morphology is the same as the previous verb, this verb being an extension of the genitive absolute.

“When anyone hears and does not understand the message of the kingdom,”
 is the third person singular present deponent middle/passive indicative of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The present tense is static and gnomic present for an action that universally and always occurs.


The active voice indicates that the evil one (Satan) produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and adjective PONĒROS, meaning “the evil one.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative of the verb HARPAZW, which means “to snatch away.”


The present tense is a descriptive and gnomic present of what always occurs.


The active voice indicates that the evil one produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the neuter singular articular perfect passive participle of the verb SPEIRW, which means “to sow.”


The article functions as a demonstrative pronoun, translated “what.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The passive voice indicates that the message of the kingdom has received the action of being sown.


The participle is circumstantial.

Next we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun KARDIA with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in his heart.”

“the evil one comes and snatches away what has been sown in his heart.”
 is the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This” plus the third person singular present active indicative of the verb EIMI, which means “to be: is; represents.”


The present tense is an aoristic present, which describes the state of being as a fact.


The active voice indicates that this situation produces the state of what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular articular aorist passive participle of the verb SPEIRW, which means “to be sown.”


The article refers back to “the [seed].”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The passive voice indicates that the seed received the action of being sown.


The participle is circumstantial.

With this we have the preposition PARA plus accusative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “on the road.”

“This is the [seed] being sown on the road.”
Mt 13:19 corrected translation
“When anyone hears and does not understand the message of the kingdom, the evil one comes and snatches away what has been sown in his heart.  This is the [seed] being sown on the road.”
Explanation:
1.  “When anyone hears and does not understand the message of the kingdom,”

a.  Jesus continues His explanation of the parable of the sower and the seed.  The subject ‘anyone’ refers to any human that has yet to believe in Jesus as the Messiah and Savior of the world.  The message of the kingdom, that is, the message of eternal life through faith alone in Christ alone is presented to this person by some evangelist, missionary or ambassador for Christ.


b.  The person hears the words and message clearly, but the message is not correctly understood by them.  This misunderstanding cannot be attributed to the Holy Spirit’s ministry of common grace (making the message of the gospel clear to a person), since everything the Holy Spirit does is perfect as God is perfect.  Therefore, the misunderstanding is created by something in the person’s thinking that creates the misunderstanding.  In other words, the person hearing the gospel is responsible for not understanding correctly, not the Holy Spirit, who makes the love of God a reality in the soul of the unbeliever.


c.  So here we have a case of an unbeliever who hears the message of the gospel presented to them by some disciple of Jesus.  The Holy Spirit makes the message clear and understandable, but the unbeliever hearing the message creates in their own mind some sort of misunderstanding of the message.

2.  “the evil one comes and snatches away what has been sown in his heart.”

a.  At the point of misunderstanding, Satan and/or one of his demon agents enters the picture.  (Satan is not omnipresent, so obviously he has demons working on his behalf to do the same thing he does to the confused unbeliever.)   That which has been sown in the unbeliever’s heart is the fact that God unconditionally loves them and has sent His Son to be judged for their sins, and by faith in this fact God will give them the free gift of eternal life in a resurrection body and they can live forever with Him.


b.  This promise of God in the heart or mind of the unbeliever is snatched away from the unbeliever by some false doctrine, some lie, some deception, some distortion of what God has promised.  The truth of what God promises and offers is snatch away by the introduction of some false system of salvation by works, which the unbeliever must do to be saved.  For example, Satan introduces the idea that you must feel sorry for your past sins in order to be saved.  This is a lie.  How sorry is being sorry enough?  What degree of sorry is sufficient?  How long must this sorrow go on?  Instead of responding to the love of God with the joy of knowing you are saved, the unbeliever lives a life of dread that they have never been sorry enough for their past sins.  They live a life of perpetual wrong-repentance—never ending sorrow for their past failures, instead of ‘forgetting those things which are behind’, Phil 3:13.


c.  So instead of accepting the message of the gospel as presented accurately, the unbeliever misunderstands and Satan makes sure that the misunderstanding is reinforced by the introduction of some sort of additional false message.

3.  “This is the [seed] being sown on the road.”

a.  Jesus concludes this portion of His explanation of the parable by declaring that this example illustrates or represents the seed that has been sown on the road.


b.  The road is where people walk over the seed and destroy the plants before they have a change to grow.  The message of the gospel is destroyed in the thinking of the unbeliever before it has a chance to sprout.  Satan and his demons step all over the message of the gospel, leaving the unbeliever dazed and confused about what they must do to be saved.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Some hearers will not understand the Word and it will have no significance to them because of Satan’s influence.  Christ’s use of Isa 6:9–10 indicates that the resistance against the gospel is, in the first instance, due to the individual’s stubborn and persistent desire not to turn to God (Mt 13:15).  It is on this human failing that Satan bases his attack.”


b.  “The word which is only heard is easy prey for the evil one.  It is a non-starter.”


c.  “Jesus begins with the careless hearer.  This person hears what is said, indeed, but without any comprehension; he hears a parable but does not perceive the spiritual truth it conveys.  When this happens the devil becomes active.  He snatches what has been sown in this hearer’s heart.  The verb sown is in the perfect, which points to a firm lodgment; perhaps we can say that the seed is beginning to put down roots.  This person is not hostile to the message.  The hearer knows that there is some spiritual truth here intended for his profit, but since he does not act on it, he soon finds that what he heard is lost.  The failure to attend to the message and to find out what it means results in total loss, first of the message and ultimately of the hearer.  In the parable Jesus had the neuter plural, referring to seeds, but in the interpretation He emphasizes the people who respond to the seeds in such different ways.”


d.  “The devil is busy with his job of snatching or seizing like a bandit or rogue the word of the kingdom before it has time even to sprout.  The seed in the heart is not of itself responsible, but the man who lets the devil snatch it away.”


e.  “Satan does not wait until the hearing is completed, just as the birds do not wait until the sowing is done.  Satan snatches the Word away while the man is still hearing it. The fault of not being understood lies not in the Word, but in the hearer.”
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